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Ponedeljek, 7. junij 2004 / 120 minut 

 
 

Dovoljeno dodatno gradivo in pripomočki: kandidat prinese s seboj nalivno pero 

ali kemični svinčnik in grško-slovenski slovar. Kandidat dobi dva ocenjevalna obrazca. 

 

SPLOŠNA MATURA
 

 
 
 

 
 

 

 

 

NAVODILA KANDIDATU 

Pazljivo preberite ta navodila. Ne izpuščajte ničesar! 

Ne obračajte strani in ne začenjajte reševati nalog, dokler Vam nadzorni učitelj tega ne dovoli. 

Naloge, pisane z navadnim svinčnikom, se točkujejo z nič (0) točkami. 

Prilepite kodo oziroma vpišite svojo šifro (v okvirček desno zgoraj na tej strani in na ocenjevalna obrazca). 

Številka v oklepaju pomeni točkovno vrednost naloge. 

Končni prevod z nalivnim peresom ali s kemičnim svinčnikom napišite na tretjo (3.) stran v izpitni poli. Pišite čitljivo.  
Če se zmotite, napačno besedo ali stavek prečrtajte in napišite na novo. Nečitljivi zapisi in nejasni popravki se pri 
ocenjevanju ne upoštevajo. Nečitljiv spis se točkuje z nič (0) točkami. Osnutek prevoda lahko napišete na zadnjo (4.) stran 
izpitne pole. Osnutka se pri ocenjevanju ne upošteva. 

Zaupajte vase in v svoje sposobnosti. 

Želimo Vam veliko uspeha. 
 

 

Ta pola ima 4 strani. 
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Kmet z Evboje pripoveduje nekemu tujcu o svoji družini in svojem posestvu: (80) 

 

 

¸HmeiÍj ga/r du/o e)sme/n, w)= ce/ne, to\n au)to\n oi)kou=ntej to/pon. )/Exomen de\ gunaiÍkaj 
a)llh/lwn a)delfa\j kai\ paiÍdaj e)c au)tw=n ui¸ou\j kai\ qugate/raj. Zw=men1 de\ a)po\ 
qh/raj w¨j to\ polu2 kai\ e)pergazo/meqa mikro/n ti th=j gh=j. To\ ga\r3 xwri/on ou)k 
e)/stin h(me/teron, a)lla\ h)=san oi¸ pate/rej h(mw=n e)leu/qeroi me/n, pe/nhtej de\ ou)x 
hÂtton4 h(mw=n kai\ h)=san misqou=5 bouko/loi.  )/Enemon bou=j6 a)ndro\j makari/ou 
tino\j e)k th=j nh/sou, polla\j me\n a)ge/laj kai\ i(/ppwn kai\ bow=n e)/xontoj, polla\j 
de\ poi/mnaj7, pollou\j de\ kai\ kalou\j a)grou/j, polla\ de\ a)/lla xrh/mata, 
su/mpanta de\ tau=ta ta\ o)/rh. Tou/tou dh\ a)poqano/ntoj kai\ th=j ou)si/aj 
dhmeuqei/shj8 th\n me\n a)ge/lhn eu)qu\j a)ph/lasan9 kai\ to\n misqo\n ou)dei\j 
a)pode/dwke10. To/te e)c a)na/gkhj au)tou= katemei/namen11, ouÂper12 ta\j bou=j 
ei)/xomen. Kai/ tinaj skhna\j e)poih/samen kai\ au)lh\n dia\13 cu/lwn ou) mega/lhn 
ou)de\ i)sxura/n, mo/sxwn e(/neka, pro\j14 au)to/ to\ qe/roj.  
 
 
Dion iz Pruze 7, 10 
 

                                                      
1
 glagol za/w 

2
 w¨j to\ polu/ ‘večinoma’ 
3
 ‘sicer’ 
4
 ‘nič manj od’ 
5
 misqou= ‘za plačilo’ 
6
 akuzativ pl. 
7
 ‘čred drobnice’ 
8
 th=j ou)si/aj dhmeuqei/shj ‘potem ko je bilo njegovo premoženje zaplenjeno’ 
9
 aorist glagola a)pelau/nw 

10
 ‘ni dal plačila’ (namreč njunima očetoma) 

11
 1. os. mn. aorista glagola katame/nw 

12
 au)tou= /…/ ouÂper ‘tam, /…/ kjer’ 

13
 ‘iz’ 

14
 ‘za’ 
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PREVOD: 
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OSNUTEK PREVODA: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


